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Reglamento ESDRA (PARTE III)
MANUAL DE JUECES 

Revisión 2.000.

REGLAS PARA LOS OFICIALES

Regla General

1. Todos los oficiales deben de poder ser identificados de forma clara mediante gorras, brazaletes, etc.

2. Los cometidos detallados a continuación se cubrirán en todas las carreras internacionales celebradas conforme el reglamento ESDRA. NO obstante, puede no ser necesario nombrar a todas las posiciones mencionadas, si dos o más destinos pueden ejecutarse por una persona.

3. Se podrá omitir los cometidos que se juzguen innecesarios por parte del Director de Carrera.

4. El idioma oficial de las carreras internacionales de trineo con perros es el inglés. Los oficiales tendrán por tanto un dominio aceptable de este idioma. Para los que cumplan este requisito, se detallará el mismo bajo el apartado calificaciones. Esto será de aplicación de forma incondicional en las pruebas de los Campeonatos, pero podrá descartarse en pruebas sancionadas de forma ordinaria, a condición de que el organizador sitúe a los intérpretes a disposición de los oficiales claves interesados.

5. El equipamiento designado para los oficiales específicos según se detalla a continuación, estará a la disposición del mencionado oficial durante la prueba, mientras que éste esté de guardia.

6. Los delegados de los jefes de equipo, serán normalmente miembros ordinarios del mismo, pero eventualmente sustituirán al jefe de equipo, si este último, por algún motivo estuviese impedido.

7. Algunos equipos figuran bajo su oficial encargado. Sus descripciones del trabajo se omiten  a medida que sus cometidos se hacen evidentes al ser extraídos del contexto.

8. NECESIDAD MÍNIMA DE PERSONAL

8.1. JUECES: Un Director de Carrera ayudado pro lo menos por dos jueces que cumplan tareas específicas como por ejemplo un juez de pista, un juez de inspección, un juez para el estilo Nome, un juez para el estilo Pulka (las tareas pueden combinarse)
8.2. OTROS OFICIALES: Veterinario de carrera, Jefe de pista, Cronometradores, Juez de Salida, Locutor, Auxiliar volante, Encargado del equipo de inspección del lugar, responsables de la sujeción del trineo, Controladores, Equipo de comunicación, Inspectores/Marcadores de perros, Secretaría.
DEFINICIÓN DE TAREAS

9. DIRECTOR DE CARRERA

9.1.  
Función: Asumir la responsabilidad de la prueba
9.2.  
Calificaciones: Será un juez de carreras con licencia. Con dominio del inglés y preferentemente un conocimiento aceptable de otros idiomas importantes.
9.3.  
Instrucciones: El Director de Carrera responderá ante ESDRA y:
9.3.1. Deberá vigilar que la prueba se desarrolla respetando el reglamento ESDRA vigente en dicho período.
9.3.2. Nombrará a uno de los jueces de carrera como su delegado.
10. JUEZ DE CARRERA 

10.1. Función: Desarrollar la aplicación de las reglas durante la prueba
10.2. Calificaciones: Debe ser un juez de carreras con licencia. Con un dominio del inglés y  de otros idiomas aceptables.
10.3. Instrucciones: 
10.3.1. Comprobar que la prueba se desarrolla respetando el reglamento ESDRA vigente en dicho período.
10.3.2. Sobre las violaciones de las reglas:
- Emitir una amonestación verbal al conductor en cuestión o

- Si se considera una descalificación, solicitar al Director de Carrera convocar al jurado para una audiencia.

11. JUEZ INSPECTOR 

11.1. Función: Aprobar la legalidad y la entereza del equipamiento y de los perros.
11.2. Calificaciones: Debe ser un juez de carreras con licencia. Con un dominio del inglés aceptable.
11.3. Instrucciones: Los jueces inspectores responderán ante el Director de Carrera y: 
11.3.1. Inspeccionar a todos los perros y material en la zona de retención de trineos con antelación a la salida de la competición.
11.3.2. Supervisar el peso de la Pulka (en caso de no existir un juez para la Pulka)
11.3.3. Consultar con el veterinario de la prueba en caso de existir un perro dudoso
11.3.4. Si la condición de un conductor hace que su capacidad sea negociable, se avisará de inmediato al Director de Carrera.
11.3.5. Volver a verificar a todos los equipos rápidamente en la salida para ver que no existe ninguna adición o sustitución ilegal.
- Se debe inspeccionar de nuevo a todos los equipos antes de que se adentren en la rampa de salida.

- Los perros enganchados en un tiro no deben de estar sujetos a un manejo innecesario.

- Los tiros ya situados en la rampa de salida deben de ser inspeccionados sólo bajo circunstancias excepcionales.

- Se deberá dar parte inmediatamente de cualquier caso excepcional al Director de Carrera.

12. JUEZ DE PISTA 

12.1. Función: Aplicación de las reglas como cualquier Juez de Carrera con una función especial para estar encargado de los Controladores de pista, auxiliares y observadores.
12.2. Calificaciones: Debe ser un juez de carreras con licencia y tener un dominio aceptable del inglés y  preferentemente de otros idiomas principales.
12.3. Equipamiento: Vehículo automotor para viajar por la nieve; Instrucciones escritas (ver Anexo C). Correas adicionales, cuerdas para el personal de pista según se precise.
12.4. Dotación: Controladores de pista / auxiliares (observadores).
12.5. Instrucciones: Además de realizar la misma función que el Juez de Carrera (ver anterior) el juez de pista:
12.5.1. Comprobará que se nombra a un número suficiente de inspectores / auxiliares de pista (observadores).
12.5.2. Asignará a cada persona a su puesto individual.
12.5.3. Distribuirá instrucciones escritas:
- Descripciones de los trabajos.

- Una copia de "Tipo de ayuda a los tiros en pista" (Anexo C).

Mapa de la pista que muestre el sentido de la circulación y los puestos del personal de pista.

12.5.4. Obtener autorización del Director de Carrera para las instrucciones verbales para el personal individual.

12.5.5. Comprobar que todo el personal de pista dispone del material necesario.

12.5.6. Comprobar que todo el personal de pista dispone de transporte desde y hacia sus puestos. Solicite transporte para el Jefe de Pista, si fuese preciso.

12.5.7. Reunir listas de comprobación y entregarlas al Director de Carrera.

12.5.8. Señalar al Director de Carrera de cualquier suceso extraño que se haya producido en las listas de verificación o denunciadas por el personal de pista.

EQUIPO DE VETERINARIOS

13. JEFE VETERINARIO/VETERINARIO DE LA PRUEBA

13.1. Función: Realiza los servicios veterinarios y controles durante la prueba.
13.2. Calificaciones: Será un veterinario con licencia y con un buen dominio del inglés.
13.3. Material: Material y suministros para tratar emergencias, por ej. : shock, laceraciones, fracturas, etc.

13.4. Dotación: Veterinarios de la prueba, ayudantes de veterinarios.

13.5. Instrucciones: El Jefe de Veterinarios informa al Director de Carrera y:
13.5.1. Supervisará los servicios de veterinario durante la prueba.
13.5.2. Actuará como veterinario de carrera (ver a continuación).
13.5.3. Los veterinarios de la carrera:
13.5.3.1. Examinarán a cualquier perro a petición de un oficial, aconsejarán a los Jueces de Carrera sobre la condición física del perro para participar en la prueba.
13.5.3.2. Examinarán a los perros que son trasladados en la cesta del trineo.
13.5.3.3. Realizarán las pruebas de dopaje requeridas.
14. JEFE DE PISTA

14.1. Función: Responsable del trazado y condición de la pista.
14.2. Calificaciones: El Jefe de Pista:
14.2.1. Estará disponible antes, durante y después de la prueba (residente local),
14.2.2. Estará familiarizado con la zona.
14.2.3. Tendrá experiencia en trineos con perros y en la señalización de la pista.
14.2.4. Estará familiarizado con esas reglas que pertenecen a la pista.
14.2.5. Tendrá un domino del inglés aceptable.
14.3. Material: Vehículo automotor para viajar por la nieve. Máquinas y material para la compactación de la nieve. Marcadores de pista.
14.4. Dotación: Dotación para la compactación de la pista.
14.5. Instrucciones: El Jefe de Pista informará al Comité Técnico y al Comité de Organización de Carrera antes de la carrera y ante el Director de Carrera durante la prueba.
14.5.1. Planificará y trazará la pista que estará sujeta a la aprobación del comité de Organización de Carrera.
14.5.2. Supervisará la preparación de la pista.
14.5.3. Ejecutará el marcaje de la pista según las reglas, lo que estará sujeto a la aprobación del Director de Carrera.
14.5.4. Determinará la ubicación de los inspectores de pista / auxiliares / observadores y operadores de radio, lo que estará sujeto a la aprobación del Director de Carrera.
14.5.5. Determinará en donde se necesita la policía para dirigir el tráfico en las intersecciones de carretera principales, lo que estará sujeto a la aprobación del Director de Carrera y nombrará por lo menos a un auxiliar de pista en cada uno de estos cruces.
14.5.6. Proporcionará transporte para todo el personal de pista desde y hacia sus puestos como se requiere.
14.5.7. Proporcionará otro medio de transporte cuando un Director de Carrera se lo solicite.
14.5.8. Mantendrá la pista entre las carreras.
14.5.9. Verificará la pista antes y después de cada carrera, verificará las señalizaciones de la pista.
14.5.10. Realizará las tareas de nueva compactación de la nieve, rastrear, reparar los puntos peligrosos, sustituir las señalizaciones, según se precise.
14.5.11. Informará inmediatamente al Director de Carrera sobre cualquier nuevo riesgo que requiera amplias reparaciones, reorientación, añadir auxiliares adicionales, aplazar / anular la prueba.
14.5.12. Despejará la pista una vez finalizada la prueba.
EQUIPO DE CRONOMETRAJE

15. JEFE DE CRONOMETRAJE

15.1. Función: Estará encargado del cronometraje de la prueba.
15.2. Calificaciones: Dominio aceptable del inglés.
15.3. Material: Cronometraje y material de cronometraje auxiliar. Si se utiliza el cronometraje electrónico, un juego auxiliar de material de cronometraje será manual.
15.4. Dotación: Juez de Salida, cronometrador de meta, dotación de cronometraje, según se precise.
15.5. Instrucciones: El Jefe de Cronometradores informará al Director de Carrera y:
15.5.1. Por lo menos una hora y media antes de la hora programada a diario para la salida del primer tiro, sincronizará el material de cronometraje junto con el Director de Carrera e informará a su dotación y a todos los oficiales clave el tiempo de la prueba, bajo ningún concepto la hora de la carrera se adelantará a la hora oficial.
15.5.2. En intervalos regulares, controlará las funciones y la precisión del material de cronometraje.
15.5.3. Calculará el nuevo tiempo de salida para los "equipos de salida tardía" sobre los que le habrá informado el Juez de Salida.
16. CRONOMETRADOR DE META

16.1. Función: Registrar el tiempo en que cada tiro cruza la línea de meta y calculará cada tiempo de pista de los tiros.
16.2. Calificaciones: Preferentemente dominio del inglés, pero por lo menos en un idioma hablado por el Jefe de Cronometradores.
16.3. Material: Material de cronometraje.
16.4. Instrucción: El cronometrador de meta proporcionará a la Secretaría con los tiempos de pista de los tiros y los informes al Jefe de Cronometradores.
17. JUEZ DE SALIDA

17.1. Función: Dará la salida a cada tiro a su hora programada de salida.
17.2. Calificaciones: Inglés hablado y escrito.
17.3. Material: Cronómetro / reloj; micrófono.
17.4. Instrucciones: El Juez de Salida:
17.4.1. Realizará la cuenta atrás del minuto, 30 segundos, 15 segundos, 10 segundos y los últimos 5 segundos de cada salida de cada uno de los tiros.
17.4.2. Declarará a un equipo como "equipo de salida tardía" según las reglas de la prueba y/o el plazo de tiempo decidido por el Director de Carrera e informará al Jefe de Cronometradores de dichos equipos.
17.4.3. Informará al cronometrador de llegada en caso de una salida accidental anticipada. 
18. ANUNCIANTE/LOCUTOR

18.1. Función: Controla el Sistema Público de Megafonía.
18.2. Calificaciones: Dominio del inglés y preferentemente de otros idiomas principales.
18.3. Material: Sistema Público de Megafonía; Lista de inscripción y resúmenes de los conductores; prismáticos; información necesaria sobre concesionarios de comidas, pruebas especiales, etc.
18.4. Instrucciones: El Anunciante/Locutor informará al Coordinador de comunicaciones y:
18.4.1. La última hora (60 minutos) antes de la primera salida del día y entre los intervalos regulares por altavoz, informará del tiempo.
18.4.2. Dará prioridad a los anuncios oficiales a través del sistema público de megafonía.
18.4.3. Se abstendrá de utilizar el sistema público de megafonía durante los últimos 30 segundos de una cuenta atrás, salvo en caso de producirse una emergencia.
18.4.4. Expondrá un breve resumen de cada conductor a medida que se adentra en la rampa de salida.
18.4.5. Anunciará el progreso de equipos a lo largo de la pista, en caso de disponer de dicha información y si ésta fuese de interés.
18.4.6. Anunciará a los tiros a medida que entren, explicará los acontecimientos especiales cuando tienen lugar.
18.4.7. Anunciará los mensajes publicitarios, como los patrocinadores, etc.
19. AUXILIAR AMBULANTE

19.1. Función: Hacer frente a las emergencias.
19.2. Calificaciones: Dominio aceptable del inglés y idioma local.
19.3. Equipamiento: Vehículo automotor para viajar por la nieve.
19.4. Instrucciones: Estará disponible en la zona de retención de trineos durante la prueba. Se enviará por parte del Director de Carrera con instrucciones en caso de producirse una emergencia.

DOTACIÓN DEL LUGAR DE LA PRUEBA

20. ENCARGADO DEL EQUIPO DEL LUGAR DE LA PRUEBA

20.1. Función: Planificar y establecer el lugar de la prueba  y la administración de dicho lugar durante el desarrollo de la competición.
20.2. Calificaciones: Dominio aceptable del inglés.
20.3. Equipamiento: Valla de nieve, cuerda, herramientas. El material para el lugar de la prueba solicitado por otros oficiales.
20.4. Dotación:

Dotación de comunicación: Controlador de la comunicación, Locutor y operadores de radio.

Ayudantes del conductor: Personal encargado de la sujeción del trineo y handlers.

Dotación de tráfico: Controlador de tráfico, guardia(s) de tráfico, controladores de puertas, ayudantes de parking y  vigilantes.

20.5. Instrucciones: El Encargado de la Dotación del Lugar de la Prueba responderá ante el Comité de Organización de la Carrera y el Comité Técnico antes de la prueba y ante el Director de la Carrera durante el desarrollo de la misma. Estando sujeto a la aprobación de los Comités / Director de Carrera, realizará las siguientes funciones:
20.5.1. Señalará las rampas de salida y de meta, la zona de retención, el parking del musher y de los espectadores.
20.5.2. Incluirá los espacios para la cabina de cronometraje, tablones de anuncios de tiempos, mesa oficial, secretará, exhibición de trofeos, medios de comunicación, concesionarios de comidas, servicios, etc.
20.5.3. Administrará y supervisará las tareas de sus dotaciones.
21. ENCARGADO DE LA SUJECIÓN DEL TRINEO CON PERROS

21.1. Función: Sujetará el trineo en la línea de salida. Cuando la secuencia de salida termina, ayuda a otra dotación del lugar a controlar a los espectadores en la línea de meta.
21.2. Calificaciones: Físicamente estará apto para la tarea. Dominio del idioma hablado por el Encargado de la Dotación.
21.3. Instrucciones: El encargado del trineo responderá ante el Encargado de la Dotación. Ver también Anexo A.
21.3.1. Sujetar y retener cada trineo a medida que se acerca a la línea de salida. La escobilla en arco (brush-bow) del trineo se situará justo en la línea.
21.3.2. Si el conductor está preparado, dejará que salgan a la orden de "go".
22. INSPECTOR DE PISTA / AUXILIAR

22.1. Función: Vigilará, ayudará si fuese necesario y verificará en la lista todos los equipos a medida que pasan por la pista.
22.2. Calificaciones: Dominio del idioma hablado por parte del Juez de Pista.
22.3. Equipamiento: Material adecuado de protección. Instrucciones escritas y lista de verificación, pluma lápices y reloj. Correa larga o longitud de cuerda conveniente para atar un tiro o un perro que posiblemente esté suelto. Longitud de cuerda conveniente para mantener a los espectadores si fuese necesario. Medios de comunicación.
22.4. Instrucciones: El supervisor/auxiliar de pista responderá ante el Juez de Pista.
22.4.1. Dirigirá el puesto tal y como se lo haya asignado el Juez de Pista de forma que esté visible para los conductores, pero a una distancia suficiente de la pista para no molestar a los perros.
22.4.2. Se abstendrá de comunicarse con los competidores, salvo que sea necesario a de responder directamente preguntas del conductor.
22.4.3. Ayudará a los equipos que pasan según sea necesario, conforme a las instrucciones ("Cómo ayudar a los equipos en pista", anexo C) e instrucciones verbales finales dadas por el Juez de Pista, o por el Director de Carrera.
22.4.4. Identificará a cada conductor por su número de salida únicamente.
22.4.5. Controlará la lista de verificación y anotará la hora al minuto más cercano a medida que el tiro pasa por el punto de control.
22.4.6. Anotará en la lista de verificación cualquier incidente inusual: tiro o perro suelto, equipo sobre la pista errónea o ir en dirección equivocada, equipo que falta, conductor que carece de dorsal, etc. e informará inmediatamente la anomalía al Juez de Pista o al Director de Carrera.
22.4.7. Anotará especialmente cualquier abuso ejercido sobre los perros.
22.4.8. Entregará la lista de verificación al juez de pista al regresar de la pista y señalará en dicha lista cualquier suceso extraño.
22.4.9. Estará disponible en la zona de carrera hasta que sea relevado.
23. COORDINADOR DE COMUNICACIONES

23.1. Función: Estará encargado de todas las comunicaciones durante la prueba.
23.2. Calificaciones:

23.2.1. Tendrá una buena comprensión de los requisitos especiales relacionados con la comunicación por radio y vía megafonía pública en una prueba.
23.2.2. Dominio aceptable del inglés.
23.3. Equipamiento: Equipamiento de comunicación que se distribuirá a su dotación.
23.4. Dotación: Locutor, Operadores de radio.
23.5. Instrucciones: El Coordinador de comunicaciones informará al Jefe de la dotación.
23.5.1. Planificará y establecerá las instalaciones de comunicaciones, sujetos a la aprobación del Jefe de dotación.
23.5.2. Designará a su dotación y expedirá instrucciones.
24. INSPECTORES/MARCADORES DE PERROS

24.1. Función: Inspeccionará el material y el marcaje de los perros para su identificación.
24.2. Calificaciones: Dominio aceptable por lo menos del inglés.
24.3. Material: Material de marcaje de perros (scanners)
24.4. Instrucciones: Los inspectores/marcadores de perros responderán ante el Director de Carrera.
24.4.1. Informará sobre la hora y lugar para el marcaje de los perros.
24.4.2. Verificará el marcaje de los perros mucho antes de la carrera.
24.4.3. Registrará el número de perros marcados y tipo de marcaje para cada tiro.
24.4.4. Registrará el número real de perros que componen el equipo.
24.4.5. Verificará el número asignado a ese equipo.
24.4.6. Anotará a cualquier perro que se ha caído en la rampa.
24.4.7. Negará el marcaje de cualquier perro que no se utiliza.
24.4.8. Al entrar los equipos, verificará el numero, condición y marcaje de los perros.
24.4.9. Informe al Director de Carrera de las anomalías presentes.
DOTACIÓN DE SECRETARÍA

25. JEFE DE SECRETARÍA

25.1. Función: Estar encargado de la Secretaría de la prueba.
25.2. Calificaciones: Dominio aceptable del inglés y preferentemente de otros idiomas principales.
25.3. Material: Ordenadores, impresoras, copiadoras, etc., según se precise.
25.4. Dotación: Según se precise. Entre los miembros del equipo, tendrá que haber personal que domine por lo menos el inglés, francés y alemán.
25.5. Instrucciones: El jefe de Secretaría responderá ante el Director de Carrera y la Secretaría:
25.5.1. Antes de la carrera: proporcionará la información necesaria para los competidores, los oficiales, espectadores y medios e comunicación.
25.5.2. Después del sorteo:
25.5.2.1. Producirá las suficientes copias de las listas de salida para los competidores, oficiales, etc.
25.5.2.2. Preparará el paquete del conductor para cada participante que incluirá: los dorsales, las lista de salida, las lista de los oficiales y otra información de interés.
25.5.3. Durante la competición, preparará el material escrito necesario según precisen los oficiales autorizados.
25.5.4. Después de cada manga, preparará las listas de resultados para cada clase de competidores, oficiales y medios de comunicación y actualizará los tablones de anuncios de los tiempos.
25.5.5. Después de la carrera, proporcionará las listas de resultados finales, ultimados por el Director de Carrera, en número necesario. Hasta que se ultime por parte del Director de Carrera, todas las mangas y listas de resultados finales irán marcados "UNOFFICIAL" (NO OFICIAL).
OTRAS FUNCIONES POSIBLES, dependiendo de las circunstancias locales, disponibilidad del personal
26. OBSERVADOR

26.1. Función: Estará presente en puntos a lo largo de la pista en donde las infracciones del reglamento puedan producirse y tomará nota de cualquier suceso extraño.
26.2. Calificaciones etc.: Ver Supervisor de Pista / Auxiliar.
27. CORREDOR DEL DIRECTOR DE CARRERA

27.1. Función: Realiza recorridos en nombre del Director de Carrera.
27.2. Calificaciones: Dominio del inglés y del idioma local.
27.3. Instrucciones: El Corredor del Director de Carrera:
27.3.1. Estará disponible ante el Director de Carrera durante el transcurso de la prueba.
27.3.2. Atenderá a las peticiones del Director de Carrera.
27.3.3. Actuará como enlace entre el Director de Carrera y otros oficiales y competidores.

28. CONTROLADOR DE TRÁFICO

28.1. Función: Encargado de la zona de aparcamiento del conductor y de los espectadores.
28.2. Calificaciones: Dominio aceptable del inglés.
28.3. Material: 

28.3.1. Señales: Señalización de la prueba, "Zona para Espectadores", "Zona de Aparcamiento para los Conductores", clases individuales y/o números para los equipos, "Sólo para oficiales", "Prohibido aparcar".
28.3.2. Material para colocar señalizaciones.
28.3.3. Cuerdas o barreras, según se precise.
28.4. Dotación: Vigilantes del tráfico, asistentes de aparcamiento y supervisores de puerta, según se precise.
29. OPERADOR DE RADIO

29.1. Función: Facilitará la comunicación durante la carrera.

29.2. Calificaciones: Dominio del inglés.
29.3. Material: Dos vías de radio y vestimenta para proporcionar la protección necesaria.
29.4. Instrucciones: El Operador de radio, informará al Coordinador de Comunicaciones.
29.4.1. A petición, dará parte de la información del oficial que le ha sido asignado.
29.4.2. Dará parte de la información que se genera a dicho oficial.
29.4.3. Colaborará con su oficial en las emergencias, cuando sea preciso.
29.4.4. Se abstendrá de utilizar su radio para otros motivos.
30. HANDLER

30.1. Función: Asistirá a los equipos desde la zona de retención de vehículos hasta la línea de salida.
30.2. Calificaciones: Dominio aceptable del inglés.
30.3. Instrucciones: Responde ante el encargado de la dotación. Ver Anexo B.
31. GUARDIAN DE PROPIEDADES

31.1. Función: Será responsable de la obtención, almacenamiento, distribución y transporte de las propiedades físicas que se precisen para la prueba.
31.2. Material: Según se precise. 

31.3. Instrucciones: Responde ante el Comité de Organización antes de la carrera y ante el Encargado de la dotación, durante el desarrollo de la misma. El Guardián de Propiedades:
31.3.1. Antes y durante la carrera: mantendrá un inventario de las propiedades a mano, informará al Organizador Técnico para concertar lo que falta, lo que se necesita, las propiedades a generar, según se precise en el lugar de competición.
31.3.2. Después de la carrera: solicitará que las propiedades sean reintegradas a un punto central de recogida, transportará las propiedades a donde se tienen que almacenar o utilizar, reintegrará las propiedades alquiladas o bajo préstamo a su propietario original.
REGLAMENTO DEL JUEZ DE CARRERA

JUEZ DE CARRERA Y JURADO

1. Los Jueces de Carrera son los oficiales que aplican el reglamento de una prueba.
2. El organismo de organización de una prueba nombrará el número necesario de Jueces de Carrera para asegurar la aplicación correcta de las reglas.
3. Uno de los Jueces de Carrera será nombrado Director de Carrera. El Director de Carrera tendrá la última autoridad y responsabilidad de la prueba.
4. Todos los Jueces de Carrera están autorizados para aplicar el Reglamento de la Prueba, según estimen conveniente, salvo para una descalificación.
5. Los Jueces de Carrera constituirán el Jurado de la prueba que presidirá el Jefe de Jueces.
5.1. El Jurado será convocado por su presidente.
5.1.1. Para una audiencia
5.1.2. Para revisar la violación de un reglamento que pueda llevar a una descalificación
5.2. La opinión del Jurado es aconsejable. Después de haber oído la opinión del Jurado, el Director de la Prueba emitirá su decisión sobre el caso.
5.3. El Jurado decidirá si sus deliberaciones se celebrarán en sesión cerrada o no.
LICENCIA

6. Los Jueces de Carrera en las pruebas sancionadas por ESDRA, deberán estar en posesión de una licencia expedida por ESDRA.
7. Trámite para la obtención de una licencia ESDRA
7.1. Una licencia de Juez de Carrera puede ser expedida como Licencia General, que cubra todo tipo de carreras, o como una Licencia Especial, que cubra sólo estilos especiales o clases.
7.2. Una licencia de Juez de Carrera puede, bajo circunstancias especiales, ser expedida por un período limitado de tiempo.
7.3. A fin de obtener una Licencia de Juez de Carrera, el solicitante deberás ser aceptado por ESDRA, en relación con el conocimiento necesario de la organización de la prueba y la aplicación del Reglamento de Carreras y deberá demostrar que tiene un dominio aceptable del idioma oficial de ESDRA, bien sea por 
7.3.1. Haber asistido a un seminario de Juez de Carreras y haber completado el aprendizaje.
7.3.2. Por solicitud individual.
ESDRA considerará solicitudes individuales según estime conveniente.

8. POTESTAD DE ESDRA

8.1. ESDRA puede decidir las condiciones para mantener una Licencia de Juez de Carrera.

8.2. ESDRA puede, por una causa justa, retirar una licencia o solicitar que el poseedor de la Licencia pasen una nueva prueba a fin de conservar la misma.

FORMACIÓN DEL JUEZ DE CARRERA

9. Los Seminarios del Juez de Carrera de ESDRA se celebrarán de forma habitual.
10. Los Seminarios educarán a los presentes en
10.1. Organización técnica de una carrera.
10.2. Reglas y aplicación de las mismas.
10.3. Requisitos de material.
11. Los seminarios finalizarán con un examen escrito que se celebrará en el idioma oficial de ESDRA.
12. LICENCIA DE JUEZ DE CARRERA

12.1. Después de haber aprobado el examen con un resultado satisfactorio y después de haber servido como ayudante de Director de Carrera en dos pruebas distintas bajo dos Directores de Carrera diferentes y por recomendación de éstos, se podrá solicitar una licencia de Juez de Carrera.
12.2. ESDRA podrá también, según estime conveniente, solicitar las opiniones de otras instancias antes de tomar una decisión sobre la concesión de una licencia a un solicitante.
COMITÉ DE JUEZ DE CARRERA

13. La Junta Directiva nombrará a un Juez de Carrera ESDRA. El Director de Deportes de ESDRA será automáticamente miembro del mencionado Comité y servirá como su secretario. El resto de  los miembros del Comité deberán estar en posesión de una Licencia de Jueces de Carrera.
14. El Comité de Jueces de Carrera
14.1. Revisará las solicitudes para las Licencias de Jueces de Carrera y dará sus recomendaciones a la Junta Directiva.
14.2. Revisará los informes de los Jueces de Carrera y de los conductores y al final de la temporada, presentará a la Junta Directiva un informe definitivo.

Como resultado de sus averiguaciones, el Comité de los Jueces de Carrera podrá recomendar medidas adecuadas, tales como una retirada futura de las sanciones, investigación penal, suspensión de una Licencia de Juez de Carrera, etc.

ANEXO A

PERSONAL ENCARGADO DE LA SUJECIÓN DEL TRINEO

(Ver Regla 21 del Reglamento Oficial)

Oficiales que retienen el trineo en la línea de salida y controlan a los espectadores en la línea de meta.

Calificaciones: Aptitudes físicas y viveza.

Cadena de mando: Nombrado por el Director de Carrera ante el cual será responsable.

Cargo: Dos hombres, uno en cada lado de la rampa de salida. Si existe un gran número de equipos, dos en cada lado de la rampa de salida.

Línea de salida:

· Sujetará cada trineo a medida que se acercan a la línea de salida. La escobilla en arco del trineo debe de situarse justo sobre la línea.

· Sujetará al trineo por sus montantes, clavar los talones en la nieve y ¡retener con fuerza!

· A la señal de "go", soltará el trineo - a condición que el conductor esté listo.

· Se asegurará de no soltarlo antes de oir la señal - (¡esto ya ha sucedido!)

Línea de meta

· A medida que llegan equipos, mantendrá a los espectadores y a las familias detrás de la línea de meta.

· Mantendrá a los espectadores y a los handlers de los equipos fuera del pasillo ancho entre la línea de meta y los camiones. Si este pasillo se llena de gente, los equipos frenarán antes de cruzar la línea a fin de evitar el colisionar con alguna persona. Los handlers y las familias de los equipos todavía fuera son a menudo los infractores más reincidentes.

· Mantener a los equipos que han cruzado la línea, en movimiento hacia sus camiones o hacia el área de inspección.

ANEXO B

HANDLERS

(Ver Regla 30 del Reglamento Oficial)

Personal que ayuda a los equipos desde sus camiones hasta la línea de salida.

Calificaciones: fuerte y familiarizado con los perros.

Cadena de mando: Nombrado por el Director de Carrera ante el cual será responsable.

Obligaciones: Si existe un número suficiente de handlers, trabajaran en equipos de dos o más.

· Al estar próxima la hora de salida, se dirigirá al conductor del primer equipo que entra y les solicitará si necesita ayuda para llegar a la línea de salida.

· De ser así, se situará entra las parejas de perros. El conductor podrá decirle en que lugar debe situarse. Puede desear que uno de los handlers esté en el trineo. El conductor o el handler habitual del equipo preferirá probablemente estar con el perro de cabeza.

· El conductor le podrá solicitar sujetar las líneas o los arneses en ese momento a fin de evitar que los perros salten por encima de la línea de tiro (línea central) y se enreden. De ser así, mantendrá el perro de forma horizontal con relación a la línea de tiro, pero no debe intentar evitar que salte de arriba abajo.

· Si el conductor no da instrucciones en ese momento, se mantendrá en su sitio. Observará las luchas que puedan surgir, los perros que muerden las líneas o los arneses o que intenten desprenderse de uno de los arneses. En caso de que muerda o se desprenda del arnés, se deberá pararlo inmediatamente. En caso de que un perro gruña, informará al conductor. NO le importe que haya una pata o un perro en el otro lado de la línea de tiro.

· Se asegurará de no llevar cadenas, agitar los brazos, gritar o hacer cualquier ademán que pueda asustar a los perros o desestabilizar al conductor. Recuerde que tanto el conductor como los perros tienen los nervios de punta en este momento.

· Cuando el conductor esté listo para efectuar la salida, sujetará la línea de tiro principal próximo al extremo de la pareja de los primeros perros y lo más alejado posible de la cara de los siguientes perros. Los perros prefieren ver donde se dirigen. Si un perro tiene una pata por encima de la línea, ahora es el momento de rectificarlo pausadamente.

· Retendrá a los perros cuando el equipo avanza hacia la línea. No tienen que andar, simplemente estarán bajo control.

· Si están en el trineo, a la señal del conductor, lo liberará de sus ataduras. Deslizará el trineo con el freno puesto en parte, al objeto de que el trineo se arrastre despacio. Pero no demasiado para evitar que se rompa el freno al deslizarse por una superficie abrupta.

· Si se llega a un lugar en donde no hay nieve, salga del trineo y levántelo del lugar carente de nieve. Los patines se deterioran al máximo si se arrastran sobre polvo o pavimento. Si la zona de retención carece totalmente de nieve, será necesario una persona en cada lado del trineo para llevarlo hasta la línea de salida.

· Si ayuda a un equipo que está esperando su turno en la línea durante un largo tiempo, controle a los perros en todo momento. No bloquee la vista de los perros que se hallan detrás. No mantenga la línea tan alta que pueda estrangular a los perros que se hallan detrás o tan baja que puedan saltar con facilidad por encima de la misma. Vigile que no roan las líneas y que no se enreden con ellas, pero no intente evitar que salten.

· Controle a la persona encargada del perro de cabeza, la cual será la que dará la señal del momento en que se debe mover el trineo o se deba parar el mismo.

· Cuando el equipo es el siguiente en la línea de salida, el conductor probablemente deseará entrar en la rampa de salida justo detrás del equipo que le precede.

· Se quedará con el equipo hasta que haya entrado en la rampa de salida y sea retirado por el personal de retener al trineo.

· Abandonarán la rampa de salida inmediatamente, salvo que se les solicite específicamente quedarse. Bloquearía la vista de los espectadores y el conductor normalmente querrá que estén sólo las personas conocidas de los perros, para que trabajen con ellos en el último minuto. Algunas competiciones permiten sólo al conductor y a UN handler en la rampa de salida.

· Vuelva a la zona de retención para ayudar al siguiente equipo en línea que necesite handlers adicionales. 

Gracias por su cooperación.

ANEXO C

COMO AYUDAR A LOS EQUIPOS EN LA PISTA

(Directrices para los Auxiliares de Trineo, Ver Regla 22 del Reglamento Oficial)

Estas instrucciones se utilizarán por parte de toro el personal destacado en pista y con cargo oficial. Se utilizarán además de las instrucciones generales.

Bloquear la pista:

· Si está destacado en la intersección de dos o más pistas, sitúe el vehículo automotor para viajar en nieve, de tenerlo, en la pista que NO va a ser utilizada por el equipo. Si la pista que está bloqueando es tan ancha que no puede cubrirla, sitúese al lado donde se halle el equipo. La pista que tomará el tiro deberá estar despejada.

Señaladores de pista:

· La pista irá marcada con señalizaciones rojas y azules. El azul significa en línea recta. El rojo en el lado derecho de la pista significa girar a la derecha. El rojo en el lado izquierdo de la pista significa girar a la izquierda.

· Si más de una categoría utiliza la misma pista y no todas van en la misma dirección, el número de categoría o letra deberá figurar en la señalización. Estas señalizaciones deben de ser suficientes para indicar al conductor la dirección a tomar. No obstante: 

Indicando direcciones

· Si existen dudas en relación con cual es la pista que un equipo debe tomar y si se le ha solicitado de dirigir a los equipos, esta es la forma de llevarlo a cabo. Bastante antes de que un equipo llegue a su lugar, señalizará al conductor la pista a tomar. Mantenga su brazo en posición hasta que los perros hayan pasado. Cualquier movimiento de su brazo cerca de los perros puede asustarles y provocar problemas.

· Si va a dirigir dos o más categorías, asegúrese de que conoce la dirección que tomará cada categoría. Esté alerta para cuando una categoría termina y comienza la otra. Si se halla en la intersección de dos o más pistas, en donde distintas categorías van en diferentes direcciones, asegúrese de que cambia su posición para bloquear la pista no usada para esta categoría.

· Si existe alguna posibilidad de que dos categorías se entremezclen, no identifique a un equipo por la cantidad de perros. Por el contrario, identifique al conductor y a su equipo (y de este modo a su categoría), verificando el número de dorsal. Dirigir a un equipo por la pista equivocada es inexcusable.

Espectadores:

· Si los espectadores se hallan en su puesto, deberán hacer que despejen el área. Deben de situarse detrás de la pista en uso. En una intersección de dos o más pistas, normalmente les agradaría ayudar en el bloqueo de la pista no usada.

· Controlarán al personal provisto de cámaras. A menudo éstos piensan que gozan de privilegios para saltar al medio de la pista y obtener una mejor fotografía, cuando se acerca el perro de cabeza. Las luces de flash están terminantemente prohibidas.

· Si está situado en un lugar con muchos espectadores, éstos se agolparán en la pista para obtener una mejor visión del equipo que se acerca. Pero cuando ven a un equipo, el perro de cabeza de ese equipo también los ve a ellos. Para el que le parece que tenga que embestir contra una pared sólida de personas. No importa a que  distancia se hallen, tendrá que frenar. Esta situación es frustrante para un conductor, en especial hacia el final de la carrera. Los espectadores tendrán que ser mantenidos a distancia con una cuerda. Si se explica el motivo, normalmente sujetarán la cuerda para usted.

· Si un equipo se para en su puesto para un ajuste menor, solicite a los espectadores, especialmente a los niños, que no toquen a los perros.

· En cualquier momento en que un equipo se halle en una situación de emergencia, los espectadores están dispuestos a ayudar  bajo las instrucciones del conductor o las suyas.

Ayuda: situación de emergencia  

· Detallamos algunas de las situaciones de emergencia más comunes: un equipo se acerca junto con el conductor arrastrándose o arrastrando un perro; un equipo puede estar en una difícil situación;  un equipo puede haber perdido a su conductor o a uno o más perros; los perros pueden pelearse entre sí.

· Cuando un perro o conductor están en peligro de ser lesionados, se considerará al equipo ingobernable y el reglamento recomienda a que alguien le preste ayuda de todos los modos. Esta ayuda no penalizará al conductor.

· Si el conductor está con su equipo y es capaz de dar instrucciones, solicítele si desea ayuda y que es lo que espera de usted. Puede sujetar las líneas, desenredar perros o cualquier cosa hasta que los perros y el conductor se encuentren fuera de peligro. Una vez que haya pasado el peligro físico, entonces podrá solamente sujetar el trineo mientras que el conductor rectifica enredos menores o cambia las posiciones de los perros.

· Si el conductor no está presente o en condición de dar instrucciones, entonces deberá actuar por su propia iniciativa. El primer paso es parar el tiro, Hacerlo frenar saltando al medio de la pista, gesticulando con sus brazos. Intente sujetar el arnés o la línea unida al perro de cabeza. Si  hay alguien con usted, instrúyale para que sujete el trineo lo antes posible y sitúese sobre el freno. Intente mantener al tiro suficientemente esparcido a fin de que no se vea involucrado en un gran enredo.

· Después de que un tiro se haya parado, ate el trineo lo más rápidamente posible. No confíe en el ancla de nieve, si existe algo fuerte para atarlo. Desenrede a cualquier perro que se halle en el suelo o padezca algún mal. Deje los enredos menores al musher para cuando éste alcance el tiro. Mientras desarrolla toda esta labor, diga "whoa" o "stay" pacíficamente a los perros a fin de calmarlos. Se evitarán los gritos.

· En caso de que se pierda un solo perro, intente pararle y atraparle para posteriormente atarle. Hable con tranquilidad.

Ayuda: Situación de no emergencia:

· Si un equipo se acerca sin que se produzca ningún peligro para los perros ni el conductor, pero éste desea corregir un ligero enredo o cambio de posición de uno de los perros, podrá solicitar que retenga el trineo con el freno puesto. Nos será sancionado por esta ayuda.

· Cuando nadie esté en peligro, se limitará la ayuda exterior a retener el trineo y el conductor será el único que trabajará con los perros.

· Si el perro en cabeza de un tiro se equivoca al girar, el conductor podrá solicitar que retenga el trineo con el freno puesto, mientras que él maniobra con el tiro para situarlo de nuevo en la pista correctamente. Si para llevar a cabo esta maniobra el trineo debe moverse en una distancia corta, libere el freno en parte a fin de que el trineo se mueva pero de forma que el tiro siga estando en fila. Quédese con el trineo hasta que el conductor le de la orden de liberarlo. El conductor no será sancionado por esta ayuda.

· Si se acerca un tiro y no necesita ayuda, sitúese tranquilamente al lado de la pista a medida que pasa

Se agradece su cooperación.  
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